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المقدمة
المترجم،  المنهج الذي يعتمده  باختلاف  الكريم  للقرآن  الفارسية  الترجمات  تختلف 
فمن نافلة القول أنّ معظم الترجمات الفارسية للقرآن الكريم قديما وحديثا تعوّل علي 
النصّ القرآني بحيث يهتمّ أصحاب هذه الترجمات بالنصّ وترتيب الكلمات والعبارات 
كما هي في اللغة المترجم منها. ولكن ليس هذا المنهج هو المنهج الوحيد للترجمات 
الفارسية للقرآن الكريم بل هناك نجد بعض الترجمات الفارسية للمصحف الشريف التي 
تعتمد علي منهج آخر وهو منهج الترجمات التفسيرية. يحاول المترجم في هذا المنهج 
لإيصال الفكرة دون الاهتمام بالعبارة، فيتصرف بها كما يشاء أو يقتضيه الحال؛ فلا يهتمّ 
المترجم في هذا المنهج بالنصّ والعبارات في اللغة المترجم منها بل ربما أخذ الفكرة من 
لغة الأصل ليطرحها بأسلوبه في اللغة المترجم إليها، فيهتمّ أصحاب هذا المنهج بالفكرة 
دون مراعاة اللغة المترجم منها من حيث ترتيب المفردات والجمل، فيتجاوز المترجم في 
هذا المنهج القيود والحدود التي تؤخذ في الترجمة الحرفية والوفية إذ يسعي لنقل الفكرة 

دون ملاحظة الألفاظ، فيتصرف بالنصّ كما يراه مناسبا في اللغة المترجم إليها. 
أي   – الفارسية  باللغة  الكريم  للقرآن  التفسيرية  الترجمات  أسماء  ترد  يلي  فيما 
الترجمات الحرّة والمعنوية – وهي: ترجمة الأساتذة: مهدي الهي قمشه اي، علي رضايي 
نوبري،  صادق  المجيد  عبد  الإسلام،  فيض  نقي  علي  سيد  خسرواني،  ميرزا  اصفهاني، 

محمود ياسري، علي مشكيني، محمد صفوي، وطاهره صفار زاده. 

دراسة الترجمات التفسيرية
يمكن دراسة خصائص هذه الترجمات في المحاور التالية:

1. عدم المطابقة مع النص القرآني.
2. الحذف والتقدير في الترجمة.

 3. ترجمة أدوات التؤكيد.
 4. توحيد الترجمة.
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1. عدم المطابقة مع النصّ القرآني:
إذ  القرآني  النصّ  مع  المطابقة  من  عالية  درجة  لاتمتلك  التفسيرية  الترجمات  إنّ   
أنهّا تعوّل علي فهم المترجم للآيات، فإنّ المترجم في هذا المنهج لايتقيد الا بالمعني 
المتضمن في النصّ فكأنه يقرأ النصّ الأصلي ثم ينقله بأسلوبه الخاصّ دون أن يأخذ 
بعين الاعتبار الالتزام بالنصّ القرآني. فيقول نيومارك في هذا السياق: «تعيد الترجمة 
عادة  وتكون  للأصل،  الشكل  دون  المضمون  أو  الأسلوب،  دون  المحتوي  إنتاج  الحرّة 
إعادة صياغة أطول من الأصل، ما يسمّي (ترجمة ضِملُغوية/ضمن اللغة)، وهي غالبا 

إسهاب طنان ورنان، وليست ترجمة علي الإطلاق.» (نيومارك، 2006م: 68)
 ولكي يتبين لنا بوضوح هذه الخصيصة لدي أصحاب الترجمات التفسيرية ومدي 
والتِّينِ  التفسيرية:  غير  الترجمات  بعض  مع  ترجمتهم  نقارن  القرآني  بالنصّ  التزامهم 

يتُونِ (التين: 1) والزَّ
من الترجمات المطابقة للنص:

سوگند به انجير وزيتون. (حلبي، 1380ش) سوگند به انجير وزيتون! (رضايي اصفهاني، 
1383ش) سوگند به انجير وزيتون (آيتي، 1374ش) سوگند به انجير وزيتون. (انصاريان، 

1383ش)
ومن الترجمات التفسيرية: 

سوگند به آن كوه انجير وزيتون (سرزمين دمشق وبيت المقدس) آن جا كه خاستگاه 
پيامبراني بسيار بود (صفوي، 1385ش) سوگند به انجير ودرخت آن وزيتون ودرخت 
آن وبه دوكوه تين وزيتون در دمشق وبيت المقدس (مشكيني، 1381ش) سوگند بانجير 
(كه ميوه بى هسته وبسيار سودمند است) وسوگند بزيتون (كه هم ميوه است وهم نان 
(فيض  ميخورند.  وخوراك  طعام  با  را  آن  كه  ميآيد  بدست  روغنى  آن  واز  خورش، 

الإسلام، 1378ش)
 وطُورِ سِينِينَ (التين: 2)
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من الترجمات المطابقة للنصّ:
الشيرازي،  (مكارم  سينين  طور  به  وسوگند  (مجتبوي،1371ش)  سينا.  كوه  به  وسوگند 

1373ش) وطور سينا. (فولادوند، 1384ش)

ومن الترجمات التفسيرية: 
وسوگند به كوه سينا، آن جا كه خدا با موسي سخن گفت. (صفوي، 1385ش) وسوگند 
به كوه سينا (كوهى كه خدا با موسى در آن سخن گفت وتورات را بر قلب اودر يك 
قيام ممتد سه روزه از راه گوشش فروفرستاد). (مشكيني، 1381ش) وسوگند بطور وكوه 
سينين (كه نام موضعى است، وحضرت موسى «على نبينا وآله وعليه السّلام» در آن 
كوه برسالت وپيغمبرى مبعوث وبرانگيخته شد.) (فيض الاسلام، 1378ش) وقسم به طور 

سينا كه مقام مناجات موسى بن عمران است. (ياسري، 1415ق)
مِينِ (التين: 3) و هَذا البَْلَدِ الأَْ

الترجمات المطابقة للنص:
واين شهر امن [وامان ]، (فولادوند، 1384ش) سوگند به اين شهر ايمن، (آيتي، 1374ش) 

وبه اين شهر امن. (أنصاريان، 1383ش)

الترجمات التفسيرية:
الانبياء  (وخاتم  است  وآسودگى  امن  جاى  كه  معظّمه)  (مكّه  شهر  باين  وسوگند 
صلّى االلهَّ عليه وآله در آنجا برسالت مبعوث گرديد.) (فيض الإسلام، 1378ش) وقسم 
به همين شهر مكه كه مردم در اينجا بايد از هر جهت در امان بوده به همديگر اذيت 
وآزار نرسانند. (صادق نوبري، 1396ق) وسوگند باين شهر امن (كه در جاهليّت واسلام 
هر ترسانى در آن در امان بوده است وامين يعنى مؤمن كه هر كس داخل آن شود 
در امان است.) (خسروي، 1390ش) وسوگند به اين شهر امن وامنيّت  بخش مكّه. (صفار 

زاده، 1380ش)
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لقََدْ خَلَقْنَا الاْنسَانَ فىِ أَحْسَنِ تَقْوِيمٍ (التين: 4) 

من الترجمات الوفية لهذه الآية:
كه بيگمان ما انسان را در بهترين صورتى آفريديم. (رهنما، 1346ش) همانا ما آدمى 
به  را  انسان  ما  راستى  به  (بروجردي، 1366ش)  كه  بيافريديم.  صورت  نيكوترين  به  را 

نيكوترين ساختار آفريديم. (بهرام پور، 1383ش) 

من الترجمات التفسيرية: 
هر آينه آفريديم ما انسان را در بهترين تركيبى كه در ميان جانداران با استقامت 
قامت، وتناسب صورت است. (ياسري، 1415ق) حقيقتا به قدرت كامله خودمان انسان 
را به قد وقامت خوب وحسن صورت آفريديم به علم وكمال وعقل وفراست وفهم 
وشعور او را از ساير حيوانات تميز داديم هيچ حيوانى به شكل انسان ويا صورتى 
بهتر از انسان خلق نكرديم بايد انسان به اين نعمت ها شاكر شده با تحصيل صفات 
نيكوعلم وكمال باطن خود را آراسته كرده حقيقتا انسان باشد. (صادق نوبري، 1396ق)

آفريديم.  وروان)  جسم  (در  واستقامت  اعتدال  بهترين  در  را  انسان  ما  يقين  به  كه 
داديم).  فضايل  قابل  روح  متفكر،  مغز  ظاهر،  بشره  متناسب،  اعضاء  مستقيم،  (قامت 
به  خدايش  نزد  در  بتواند  تا  آفريديم  قوام  نيكوترين  در  را  انسان  ما  كه  (مشكيني) 

نيكبختي جاودانه دست يابد. (صفوي، 1385ش)
يلاحظ أنّ الفريق الأول من المترجمين يمتنعون عن تفسير الآيات إذ يسعون لعدم 
إدخال التفسير العلمي أو الفلسفي أو الكلامي في ترجمتهم، فمن هنا تقترب ترجمتهم 
من النصّ القرآني. أما الفريق الثاني – أصحاب الترجمات التفسيرية – فإنهم يستفيدون 
كثيرا من التفسير في ترجمتهم، الأمر الذي يقودنا إلي اعتبار هذه الترجمات ترجمات 
أنّ  إذ  الكريم  للقرآن  مطابقة  ترجمة  المنهج  هذا  أصحاب  ترجمة  فليست  تفسيرية، 
تتحول  قد  بحيث  الشريفة  للآيات  ترجمتهم  تتخلل  والإيضاحات  التفسيرية  الإضافات 
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الترجمة عندهم إلي عنديات المترجم؛ ولإثبات هذه الخصيصة في ترجمة أصحاب هذا 
المنهج فقد ميزنا الإضافات التفسيرية والإيضاحات بالأحرف المطبعية الغامقة.

ثُمَّ رَدَدْناَهُ أَسفَلَ سَافِلِينَ (التين: 5)

من الترجمات المطابقة للنصّ:
سپس او را به پايين ترين مرحله بازگردانديم (مكارم الشيرازي، 1373ش) آنگاه وى 
مرحله  پايين ترين  به  اورا  گاه  آن  لاتا)  (پاينده،  كرديم   شدگان  پست  ترين  پست  را 

برگردانديم. (پور جوادي، 1414ق)
 ومن الترجمات التفسيرية لهذه الآية:

وبازگردانيم ما او را در زيرترين زيرينهاى طبقات دوزخ با زشت ترين قيافه وهيئت. 
(ياسري، 1415ق)

وناسپاسى وفساد پيشه كرد] او را به پست ترين طبقات جهنّم  سپس [چون كفر 
به  شد،  خارج  فطرت  مسير  از  چون  اورا  سپس  1380ش)  زاده،  (صفار  انداختيم. 
جايگاهي پست كه از جايگاه همه فرومايگان اهل عذاب پست تر بود بازگردانديم. 
(صفوي، 1385ش) سپس (به كيفر كفر وگناهش) به اسفل سافلين (جهنم وپست ترين 
مرتبه  پايين ترين  به  را  او  سپس  1375ش)  اي،  قمشه  (الهي  برگردانيديم.  امكان)  رتبه 
فروتران بازگردانديم (از نظر مادى به حالت ضعف جسمى وفكرى، واز نظر معنوى 

پس از اتمام حجت به حالت جهل وشقاوت رسانديم.) (مشكيني، 1381ش)
الحَِاتِ فَلَهُمْ أَجْرٌ غَيرُ مَمنُونٍ (التين: 6) إِلاَّ الَّذِينَ ءَامَنُواْ وعَمِلُواْ الصَّ

من الترجمات المطابقة مع النص:
مگر آنهايى را كه ايمان آورده وكارهاى شايسته كرده كه براى آنان پاداشى بى منتّ 
است. (أرفع، 1381ش) اگر آنان كه ايمان آورده اند وكارهاى شايسته كرده اند كه پاداشى 
بى پايان دارند. (آيتي، 1374ش) مگر كسانى كه ايمان آورده واعمال صالح انجام داده اند 
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كه براى آنها پاداشى تمام نشدنى است! (مكارم الشيرازي، 1373ش)

ومن الترجمات التفسيرية:
مگر آن كسانى كه ايمان آوردند ودر دنيا كارهاى شايسته كردند، براى ايشان مزدى 
(ياسري، 1415ق)  بود  خواهد  آن  در  است  جاويد  بهشت  كه  وناگسسته  پيوسته  است 
شايسته  وكارهاى  نمودند)  خدا  بوحدانيت  (وتصديق  آوردند  ايمان  كسانيكه  مگر 
كردند (يعنى اعمال صالحه را با خلوص در عبادت كرده وخالصا لوجه االلهّ هر عملى 
است  وابدى  نشدنى  قطع  مزدى  يا  بى منتّ  مزدى  كسان  چنين  اين  براى  نمودند)  را 
آنها  به  كه  شدند  ونيكوكار  آورده  ايمان  خدا  به  كه  آنان  مگر  (خسروي، 1390ش) 
پاداش دائمى عطا كرديم (الهي قمشه اي، 1375ش) مگر آن اشخاصى (از نوع بشر) كه 
ايمان آورده وموحد گشته اعمال نيكو انجام داده تحصيل علم وكمال ومعرفت نموده 
وداراى اوصاف حسنه باشند، آنها حقيقتا انسان محسوب گشته به قرب جوار ما داخل 
مى شوند ما هم اينها را از اشخاص مقرب به خودمان محسوب مى كنيم ولذا براى آنها 

اجر وثواب غير منقطع حاضر ومهيا شده است. (صادق نوبري، 1396ق)
ين (التين: 7) بكَُ بعَْدُ بِالدِّ فَمَا يُكَذِّ

من الترجمات التي محورها النص:
پس چيست كه ترا بتكذيب جزا وا ميدارد؟ (پاينده، لاتا) پس چه چيز، تورا بعد [از 

اين ] به تكذيب جزا وامى دارد؟ (فولادوند، 1384)

من الترجمات التفسيرية لهذه الآية:
حشر  وانكار  قيامت  روز  تكذيب  بر  انسان!  اى  نمايد  وادار  تورا  چيز  چه  پس 
وعودت، بعد از ظهور دلايل واضحه بر روز جزا؟ (ياسري، 1415ق) (اى انسان) بعد 
از اين (حجّتها ودلايل) چه چيز ترا واداشته است كه جزاء وحساب را تكذيب بكنى 
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ودرست نپندارى- وچه باعث شده كه تودر صورت خود وجوانى خود وپيرى خويشتن 
تفكر كنى وعبرت بگيرى وبگوئى آنكس كه اين كارها را كرده است قادر است كه 
مرا دوباره برانگيزد وحساب مرا بكشد ومرا بعملم مجازات كند. (خسروي، 1390ش) 
(يا محمد) بعد از ذكر چنين دلايل وبراهين به مردم براى ثبوت حقانيت توكيست كه 
تو را تكذيب كرده وقول تو را قبول نكند؟ بايد هر شخص عاقل قبول كند با اين همه 
منكرينى هستند ليكن به چنين مردم اعتنا منما. (صادق نوبري، 1396ق) اى انسان! چه 
چيز تورا با وجود اين آگاهى وهشدار، به تكذيب روز قيامت واميدارد؟ (صفار زاده، 
1380ش) اينك اي انسان، پس از دانستن اين حقيقت چه چيز تورا وا مي دارد كه 

روز جزا را دروغ شمري؟ (صفوي، 1385ش)
ُ بِأَحْكمَ ِ الحْاكِمِين  (التين: 8) أَليَْسَ االلهَّ

من الترجمات المطابقة للنص:
داوران  داورترين  خدا  آيا  (أنصاريان، 1383ش)  نيست؟  داوران  بهترين  خدا  آيا 

نيست؟ (حلبي، 1380ش) 

من الترجمات التفسيرية:
آيا خداوند محكم كارترين محكم كاران نيست؟ يعنى بايد معترف شد به اين كه 
اودر صنايع وكارهاى خويش استوار است وخلل واضطرابى در هيچ عمل اونيست 
پس چگونه اين خلايق را مهمل رها مى كند ومجازات نميكند؟ (خسروي، 1390ش) 
(يا محمد) آيا خداوند تعالى از تمام حكم كنندگان بيشتر به حق وعدالت حكم كننده 
حكم  وعدالت  حق  به  كنندگان  تووتكذيب  بين  اين  بر  بنا  است  چنين  البته  نيست؟ 
كرده آنها را ذليل خواهد كرد منتظر آن روز باش. (صادق نوبري، 1396ق) مگر خداوند 
در داوري اش از همه داوران برتر نيست؟ پس چگونه مي پنداري كه روز جزايي 
مقرر نكرده است تا هر كس به سزاي كردار خويش رسد. (صفوي، 1385ش) آيا خدا 
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مقتدرترين وعادل ترين عالم نيست؟ (البته هست). (الهي قمشه اي، 1375ش)
مما يلفت النظر إليه في الترجمات الآنفة الذكر أنّّ ترجمة الفريق الأول – پاينده، 
مكارم، آيتي و... – هي من ترجمات الجملة بالجملة، أي الترجمات التي تتركز علي 
النصّ فإنها متوافقة ومتطابقة مع النصّ القرآني من حيث ترتيب الآيات وكذلك ترجمة 
النصّ  من  القرب  مراتب  أعلي  ترجمتهم  بلغت  قد  ولذلك  والمصطلحات.  المفردات 
القرآني، أما فيما يخصّ بالفريق الثاني فإنّ طريقة ترجمتهم للقرآن الكريم هي الطريقة 
يبدأ  أن  قبل  كلها  الآية  يقرأ  المترجم  أنّ  وهي  أخري  لغة  إلي  لغة  من  للنقل  المعنوية 
وصورة  ألفاظه  ونوع  الشارع)  (مراد  المؤلف  قصد  يعرف  أن  يستطيع  حتي  الترجمة، 
ذهنه  في  أدارها  ثم  كاملة،  بصورة  آية  كل  قرأ  عمله،  ليبدأ  المترجم  قام  فإذا  تراكيبه. 
حتي يوقن أنه قد فهم معناها ومرماها. بعدئذ يختار لها الألفاظ التي تعبرّ عن مراد االله 
لا عن تراكيب النصّ فقط، فلا يهتمّ أصحاب هذا المنهج بالنصّ القرآني كثيرا، بل إنهم 
يسعون لإيصال الفكرة دون الاهتمام بالعبارة. فيستنتج مما تقدّم أنّ هذه الترجمات هي 
من الترجمات التي لا تمتلك درجة عالية من المطابقة مع النصّ الأصلي إذ أنّ المترجم 
في هذا المنهج يسعي لنقل معني النصّ الأصلي عامة ولايهمّه نقل البناء اللغوي للأصل، 

أو نسيجه اللغوي، أو شكله.

2. الحذف والتقدير في الترجمة: 
إنّ الحذف أمر شائع في اللغة العربية عامة وفي الآيات القرآنية خاصة، فلغة القرآن 
الكريم هي لغة الإيجاز. ويكون الحذف في القرآن الكريم في جواب القسم، وجواب لو، 
ولولا، ولما، وأما، وإذا و...، والمبتدأ والخبر، والمضاف والمضاف إليه، والمفعول به و... 
إلخ. يكون الحذف إمّا للاختصار وإمّا للتجنب عن عبث و... إلخ وذلك إذا دلتّ عليه 
قرينة بحيث يصبح المحذوف كالمتعين الذي تتوق إليه النفس أول وهلة، كما نجد ذلك 
عجوز  أنا  أي  عَقِيم  (الذاريات: 29)  وزٌ  عجَُ وقَالتَْ  وَجْهَهَا  تْ  فصََكَّ تعالي:  قوله  في 
قوّة  الكلام  الحذف  هذا  ويورث  المسندإليه.  حذف  علي  واضحة  قرينة  دلتّ  إذ  عقيم، 
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وشدّة أسر.
يسعي أصحاب الترجمات التفسيرية لترجمة المحذوفات في الآيات القرآنية وذلك 
النصّ.  في  المتضمن  بالمعني  الا  يتقيد  لا  الترجمة  من  الطريقة  هذه  في  المترجم  لأنّ 

ولإثبات ذلك نذكر الأمثلة التالية: 
 ُيضُِلُّ مَن يشََاءُ ويهَدِي مَن يشََاء  َ أَفَمَن زُيِّنَ لهَُ سُوءُ عَمَلِهِ فَرَءَاهُ حَسَنًا فإَِنَّ االلهَّ

(فاطر: 8)
پس آيا آنكس كه عمل زشت اودر نظرش موجّه وپسنديده جلوه داده شده همانند 
كسى است كه از توجيه فريب آميز شيطان مى گريزد وبه راه راست قدم مى گذارد 
نعمت  از  نداند  لايق  را  كس  هر  خداوند  شود؟  مى  سنجيده  رفتارش  اساس  آن  وبر 
هدايت خود محروم مى فرمايد وهر كس را لايق بداند به راه راست هدايت مى فرمايد... 

(صفار زاده، 1380ش) 
آيا كسى كه زينت داده شده از براى او بدى كردارش، وهواى نفس كار بد را در 
نظرش جلوه داد كه آن كار بد را خوب ديد مثل كسى است كه چنين نباشد ومطيع 
(نفس  او  براى  كه  كسى  آن  محمد)  (يا  1415ق)  (ياسري،  نشود؟!...  خود  نفس  هواى 
اماره اش) عمل قبيحش را زينت داده آن را عمل نيكو ديده ترك نكند آيا اين شخص 
مانند آن كسى است كه تابع خواهش نفس نشده، عمل قبيح در نظر او مزين نگشته 
بد را بد، خوب را خوب ببيند، آيا اين دو با هم برابر مى شوند؟ (صادق نوبري، 1396ق) 
آيا آن كس كه كردار زشتش به چشم زيبا جلوه داده شده و(از خود پسندى) آن را 
نيكوبيند (مانند مرد حقيقت بين ونيكوكردار است)؟... (الهي قمشه اي، 1375ش) پس آيا 
آن كسي كه عمل ناپسندش براي او آراسته شده وآن را زيبا مي بيند همچون كسي 
است كه كردار ناپسند را بد مي داند؟!... (صفوي، 1385ش) آيا كسى كه كردار زشت 
ورفتار ناپسندش براى او آرايش يافته وآنرا خوب وپسنديده مى پندارد (مانند كسى 
است كه داناى بحسن وقبح اعمال است وكردار زشت در نظر او ناپسند است؟) حقا 
كه خداوند هر كس را كه... (خسروي، 1390ش) پس آيا كسى كه عمل هاى زشتش براى 
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او آراسته شده وآنها را زيبا ديده (مانند مؤمن حقيقت بين است؟ هرگز چنين نيست)... 
(مشكيني، 1381ش)

يبدو أنّ كلمة (من) كما قاله صاحب الجدول في إعراب القرآن «اسم موصول في 
 (253 ج22:  (صافي، 1418ق،  االلهّ »   هداه  كمن  تقديره  محذوف  والخبر  مبتدأ،  رفع  محلّ 

فيلاحظ أنّ المترجمين قدّروا الخبر المحذوف حسب ذوقهم وفهمهم للآية.
كلاََّ لوَتَعْلَمُونَ عِلْمَ اليَْقِين (التكاثر: 5)

وافتخارات  سرگرميها  [از  كنيد  ادراك  را  آخرت  كامل  يقين  با  مى توانستيد  اگر 
باطل دست مى كشيديد]. (صفار زاده، 1380ش) حقّا كه شما بعلم يقين ميدانستيد (كه 
وتباهى  تفاخر  تكاثر كدام است؟) علم شما شما را از  وعاقبت  وآخر  مطلب چيست 
بعزّت وكثرت باز ميداشت. (خسروي، 1390ش) نه چنين است، حقا اگر به طور يقين 
مى دانستيد (چه حادثه بزرگى در پيش داريد هرگز به بازى دنيا از عالم آخرت غافل 
نمى شديد). (الهي قمشه اي، 1375ش) البته فخر ومباهات را ترك كنيد اگر شما به علم 
يقين به عاقبت امرتان دانا مى شديد هر آينه شما را فخر ومباهات به تكثير مال از ياد 
خدا مشغول نمى كرد، امور نيك از شما صادر مى شد ليكن ضلالت وجهالت شما را 
از عالم انسانيت خارج نموده است. (صادق نوبري، 1396ق) ... اگر (آنچه را در پيش 
داريد) بدانيد دانستن از روى يقين وباور (كه شكّ ودودلى در آن راه نداشته) هر آينه 
آن دانستن شما را از غير آن (كه تكاثر وتفاخر ببسيارى دارايى وكسان است) باز 
ميدارد. (ناگفته نماند: جواب شرط كه لشغلكم ذلك عن غيره است، چنان كه ترجمه 
شد حذف گشته، وآيه لترونّ الجحيم جواب شرط نيست، زيرا ديدن دوزخ حتما روى 
خواهد آورد و مشروط بشرطى نميباشد.) (فيض الإسلام، 1378ش)  اگر بدانيد دانستن 
يقينى، (ياسري، 1415ق) هرگز چنين نكنيد، كه اگر به علم يقيني دست يابيد (صفوي، 
1385ش) چنين نيست اگر (حقيقت امر را) به علم اليقين (علم غير قابل تشكيك) 

مى دانستيد، (مشكيني، 1381ش)
من الجديرذكره في الآية الآنفة الذكر أنّ «قوله: لوَتعَلَمُونَ عِلْمَ اليْقَِينِ جواب لو 
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محذوف والتقدير لو تعلمون الأمر علم اليقين لشغلكم ما تعلمون عن التباهي والتفاخر 
وخسروي،  صفارزاده،  الأساتذة  أنّ  فيلاحظ  ج20: 352)  (الطباطبائي، 1417ق،  بالكثرة.» 
والهي، ونوبري، وفيض الإسلام التفتوا إلي هذا الأمر بحيث ذكروا جواب لو المحذوف 
أنّ  حين  في  وذلك  الغامقة؛  المطبعية  بالأحرف  ميزناها  مختلفة  بأشكال  ترجمتهم  في 
السادة ياسري وصفوي ومشكيني لم يذكروا هذا المحذوف في ترجماتهم فذلك يبين 

أنهم لايهتمون كثيرا بذكر المحذوف أثناء الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم.
 صُمُّ بكُْمٌ عُميٌ فَهُمْ لاَ يَرْجِعُونَ (البقرة: 18)

الترجمة الحرفية للآية المذكورة:
كرانند گنگانند كورانند پس باز نمى گردند (معزي، 1372ش) و...

الترجمة التفسيرية للآية السابقة:
اينان كه ايمان نمى آورند گويا كر وگنگ وكورند، كه گفتار حق نشنوند وسخن 
حق نگويند، ودر آثار وآيات خدا ننگرند پس ايشان بر نمى گردند از عادات ذميمه 
خود (ياسري، 1415ق) آنها كر وگنگ وكورند و(از ضلالت خود) بر نمى گردند. (الهي 
قمشه اي، 1375ش) آن منافقين از شنيدن حق كر واز حرف حق زدن لال واز ديدن حق 
كور هستند. آن منافقين از نفاق وضلالت به سوى حق وهدايت باز نمى گردند. (صادق 
نوبري، 1396ق) آنان كر ولال وكورند؛ نه توان شنيدن حق را دارند ونه بر باز گفتن آن 
توانا هستند ونه مي توانند نشانه هاي حق را بنگرند؛ از اين رواز گمراهي خود باز 

نخواهند گشت. (صفوي، 1385ش)
(هم)،  تقديره  محذوف  لمبتدأ  خبر  (صمّ)  أنّ  الذكر  السابقة  الآية  عن  ذكره  الجدير 
مختلفة  بأشكال  المحذوف  المبتدأ  إلي  أشاروا  بحيث  و...  ياسري  الأساتذة  إليه  فانتبه 
حددناها بالأحرف المطبعية الغامقة. فالمترجم في هذا النوع من الترجمة خلافا للترجمة 
بالنصّ  الالتزام  دون  الفكرة  لنقل  يسعي  أنهّ  إذ  ترجمته  في  المحذوفات  يذكر  الحرفية 
بينما إنّ المترجم في الترجمة الحرفية – كما ورد في الترجمات الآنفة الذكر – لايذكر 
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المحذوفات في ترجمته وذلك لأنّ المترجم في هذا المنهج لا ينقل إلا البناء اللغوي 
للأصل.

يدََيْهِ  بيَنْ َ  لمَا  مُصَدّقا  االلهِ  بإذنِ  قلبكَِ  عَلَى   نزّلهُ  فإِنهُّ  يلَ  لجبرِْ ا  عَدُوًّ كاَنَ  مَن  قلْ   
وهُدًى وبشُرَى  للِمُؤمِنيِنَ (البقرة: 97)

[اى پيامبر!] بگو: «كسى كه دشمن جبرئيل باشد بايد بداند كه [دشمن خداوند است 
زيرا] جبرئيل به فرمان خداوند قرآن را بر قلب تو نازل كرده است وقرآن مجيد مؤيدّ 
كتابهاى آسمانى پيشين وهدايت وبشارتى براى مؤمنان است.» (صفار زاده، 1380ش)  ... 
بگو هر كس دشمن جبريل باشد (دشمن من است) زيرا جبرئيل... (خسروي، 1390ش) 
... بگو: هر كه دشمن جبرئيل باشد پس (دشمن خدا است، زيرا) او بفرمان خدا قرآن 
را بر دل تو... (فيض الإسلام، 1378ش) بگو اي پيغمبر هر كس با جبرئيل دشمن است با 

خدا دشمن است زيرا او به فرمان خدا قرآن را به قلب تو... (الهي قمشه اي، 1375ش) 
بگو، هر كس به جبرئيل دشمن شود از اين بابت كه به توكتابى نازل كرده است، 
اين دشمنى امر خلاف وقبيحى است، زيرا جبرئيل... (صادق نوبري، 1396ق) (در پاسخ 
يهودانى كه مى گويند ما با جبرئيل دشمنيم واز اين رو تو را نيز نمى پذيريم) بگو: هر 
كس دشمن جبرئيل باشد (اودر واقع دشمن خداست، زيرا)... (مشكيني، 1381ش) اي 
پيامبر، به آنان بگو: هر كس دشمن جبرئيل است، نبايد ازكتاب الهي رويگردان شود؛ 
چرا كه جبرئيل به اذن خدا اين كتاب را بر قلب تو... (صفوي، 1385ش) اى پيغمبر! هر 
كس از يهود، دشمن جبرائيل است كه چرا قرآن بر تو آورد؟ بگو به او كه: جبرئيل 

آورد قرآن را بر دل تو... (ياسري، 1415ق)
مما يثير الانتباه عن الآية الآنفة الذكر أنّ «جملة: (كان عدوّا...) في محلّ رفع خبر 
المبتدأ (من) وجواب  الشرط محذوف تقديره فلا وجه لعداوته، أو فليمت غيظا... إلخ.» 
(صافي، 1418ق، ج1: 209) فالتفت إليه المترجمون في الترجمة التفسيرية إذ أشاروا إلي 
جواب الشرط المقدّر في ترجمتهم ومردّ ذلك أنهم يسعون لإيصال الفكرة دون الالتزام 
التي  الإيضاحات  من  كثيرا  عادة  يوردون  بحيث  الأصلي  النصّ  مفردات  بعدد  الكامل 
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تكمن في روح النصّ ولا في النسيج اللغوي منه. والجدير ذكره أنّ الأستاذ ياسري لم 
يذكر المحذوف في ترجمته بحيث يدلّ ذلك علي عدم التزامه الكامل بذكر المحذوف 

أثناء الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم. 

3. ترجمة أدوات التوكيد:
أمّا فيما يتعلق بترجمة أدوات التؤكيد فلايهتمّ المترجم في هذا المنهج بترجمتها كثيرا 

فجُلّ ما يهمّه هو أن ينقل المعني ولذلك تارة يترجم أدوات التؤكيد وتارة لايترجمها.
فيما يلي دراسة تطبيقية عن ترجمة بعض أدوات التؤكيد في الترجمات التفسيرية 

للقرآن الكريم: 
ترجمة «إنّ»:

إِنَّا أنَزَلنْاَهُ فىِ ليَلَةِ القَْدْر (القدر: 1)
بدرستيكه ما نازل كرديم قرآن را در شب قدر... (خسروي، 1390ش) به يقين ما اين 
(قرآن) را در شب قدر فرو فرستاديم... (مشكيني، 1381ش) محقّقا ما قرآن را... (فيض 
الإسلام، 1378ش) (يا محمد) در حقيقت ما ابتداى اين قرآن را... (صادق نوبري، 1396ق) 
زاده،  را... (صفار  مجيد  قرآن  ما  همانا  (ياسري، 1415ق)  را...  قرآن  فرستاديم  ما  البته 
1380ش) ما اين قرآن عظيم الشأن را در شب قدر نازل كرديم. (الهي قمشه اي، 1375ش) 
ما قرآن را در شب قدر كه امور جهان هستي در آن مقدر مي گردد بر توفروفرستاديم. 

(صفوي، 1385ش)
يلاحظ أنّ الآيات السابقة الذكر قد ابتدأت بأداة التؤكيد (إنّ)، فأدركه أكثر أصحاب 
الترجمات التفسيرية جيدا إذ ترجموا هذا التأكيد إلي اللغة الفارسية بألفاظ مختلفة مثل: 
(به يقين، بدرستي كه و...)، وذلك في حين أنّ الأستاذين الهي وصفوي، لم يترجما هذا 

التؤكيد مما يدلّ علي عدم التزامهما الكامل بترجمة هذا التوكيد.
إِنَّا أنَزَْلنْاَ التَّوْراةَ فيها هُدىً ونوُرٌ... (المائدة: 44)

به يقين ما تورات را فرو فرستاديم كه در آن هدايت ونور بود... (مشكيني، 1381ش) 
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ما تورات را فرستاديم كه در آن هدى... (خسروي، 1390ش) ما تورات را نازل كرده ايم 
كه...  را  تورات  فرستاديم  ما  1396ق)  نوبري،  (صادق  است....  ونور  هدايت  آن  در  كه 
(ياسري، 1415ق)  ما تورات را كه در آن هدايت وروشنايى (دلها) است فرستاديم... (الهي 
قشمه اي، 1375ش) پس از آن در شأن وبزرگى تورات مي فرمايد: ما تورات را (بر بنى 
اسرائيل) فرستاديم... (فيض الإسلام، 1378ش) ما تورات را كه در آن هدايت ونور بود، 
[بر موسى] نازل فرموديم... (صفار زاده، 1380ش) ما تورات را كه در آن رهنمود ونوري 

است فروفرستاديم... (صفوي، 1385ش)
الذي  الأمر  (إنّ)،  التؤكيد  بأداة  ابتدأت  قد  الذكر  الآنفة  الآية  أنّ  النظر  يلفت  مما 
يتطلب من المترجمين، نقل هذه الأداة إلي اللغة الفارسية، ولكن مع ذلك يلاحظ أنّّ 
الأستاذ مشكيني هو الوحيد الذي أبدي هذا التأكيد في ترجمته إذ ترجمه بـ (به يقين) 
ولكن سائر الأساتذة وهم: خسروي، ونوبري، و... لم يقوموا بترجمته؛ ولهذا يمكن القول 
فتارة  دائما،  التؤكيد  أدوات  بترجمة  ملتزمين  ليسوا  التفسيرية  الترجمات  أصحاب  بأنّ 

يترجمونها وتارة أخري يهملونها في الترجمة.
ترجمة «إنمّا»: 

وءَ بجَِهالةٍَ ثمَُّ يتَوُبوُنَ مِنْ قَريبٍ فَأولئكَِ يتَوُبُ  ِ للَِّذينَ يعَْمَلُونَ السُّ إِنَّمَا التَّوْبةَُ عَلَى االلهَّ
ُ عَليماً حَكيماً (النساء: 17) ُ عَلَيْهِمْ وكانَ االلهَّ االلهَّ

در حقيقت، (پذيرش) توبه كه (طبق وعده الهى) بر عهده خداوند است، براى كسانى 
است كه كار زشت را از روى نادانى انجام مى دهند، سپس به زودى (پيش از معاينه 
مرگ) توبه مى كنند، آنهايند كه خداوند توبه شان را مى پذيرد، وخدا همواره دانا وحكيم 
است. (مشكيني، 1381ش) محققا خدا توبه آنهايى را مى پذيرد كه عمل ناشايسته را از 
روى نادانى مرتكب شوند و... (الهي قمشه اي، 1375ش) جز اين نيست كه پذيرفتن توبه 
وبازگشت، بر خدا است براى كسانى كه... (فيض الإسلام، 1378ش) همانا بر خداست كه 
توبه كساني را كه از راه جهالت عمل بدى بجا ميآورند... (خسروي، 1390ش) جز اين 
نيست كه پذيرفتن خدا توبه را براى كسانى است كه... (ياسري، 1415ق) در حقيقت قبول 
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توبه به خداوند تعالى لازم مى باشد، از اشخاصى كه... (صادق نوبري، 1396ق) پذيرش 
از  توبه  پذيرش  زاده، 1380ش)  (صفار  كه...  است  افرادى  براى  خداوند  جانب  از  توبه 

سوي خدا براي كساني است كه... (صفوي، 1385ش)
مما يلفت النظر أنّ الآية السابقة الذكر قد ابتدأت بأداة الحصر (إنمّا)، الأمر الذي 
انتبه إليه السادة: مشكيني والهي و... إذ أبدوا هذا التأكيد في ترجماتهم بألفاظ مثل: (در 
حقيقت، ومحققا، وجز اين نيست و...) ولكن مع ذلك يلاحظ أنّّ الأستاذين صفارزاده 
وصفوي لم يبديا هذا التؤكيد في ترجمتهما مما يدلّ علي عدم التزامهما الكامل بترجمة 

أدوات التوكيد.
ُ وَجِلَتْ قلُُوبهُُمْ وإذِا تلُِيتَْ عَلَيْهِمْ آياتهُُ زادَتْهُمْ إيماناً  َّذينَ إذِا ذُكِرَ االلهَّ إِنَّمَا المُْؤْمِنوُنَ ال

گ (الأنفال: 2) ِّهِمْ يتَوََكَّلُونَ وعَلى رَب
مى ترسد،  دل هايشان  آيد  ميان  به  خدا  ياد  چون  كه  هستند  كسانى  تنها  مؤمنان 
وچون آيات او بر آنان خوانده شود بر ايمانشان مى افزايد، وهمواره بر پروردگارشان 
هستند كه چون ذكرى از خدا  حقيقى آنان  توكّل مى كنند. (مشكيني، 1381ش) مؤمنان 
شود... (الهي قمشه اي، 1375) همانا، مؤمنين اشخاصى هستند كه چون نام خداوند تعالى 
نزد آنها ذكر شد... (صادق نوبري، 1396ق) وأمّا مؤمنان فقط كسانى هستند... (خسروي، 
(فيض  كه...  آنانند  ورسول)  (بخدا  وگروندگان  مؤمنين  كه  نيست  اين  جز   ... 1390ش) 

الإسلام، 1378ش)
فقط  راستين  مومنان  (ياسري، 1415ق)  شود...  خدا  ذكر  اگر  كه  آنانند  مؤمن  البته 
ذكر  چون  كه  هستند  كسانى  [مؤمنان ]  1385ش)  (صفوي،  وقتي...  كه  هستند  كساني 

خداوند به ميان آيد... (صفار زاده، 1380ش)
من الملاحظ أنّ الأستاذة صفارزاده هي الوحيدة التي لم تترجم أداة الحصر (إنما) 
مما يدلّ علي أنها لاتعني بترجمة هذه الأداة في ترجمتها للقرآن الكريم ؛ بينما سائر 

المترجمين قاموا بترجمة هذا التوكيد بألفاظ مختلفة مثل: (تنها، وحقيقي، وهمانا و...)
 ِ االلهَّ بإِِذْنِ  إلاَِّ  شَيْئاً  هِمْ  بضِارِّ وليَْسَ  آمَنوُا  َّذينَ  ال ليِحَْزُنَ  يْطانِ  الشَّ مِنَ  النَّجْوى   إِنَّمَا 
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ِ فلَْيتَوََكَّلِ المُْؤْمِنوُن  (المجادلة: 10) وعَلَى االلهَّ
جز اين نيست نجوا (يى كه كافران ومنافقان انجام مى دهند) از جانب شيطان است 
تا كسانى را كه ايمان آورده اند محزون ونگران كنند، حال آنكه (شيطان وآن نجواها) 
هيچ ضررى جز به اذن خدا بر آنها وارد نمى سازد، ومؤمنان بايد تنها بر خداوند توكل 
نمايند. (مشكيني، 1381ش) هميشه نجوا وراز گفتن از (نفوس شريره) شيطان است كه 
(براى  ويهود  منافقين  نجواى  كه  نيست  اين  جز  اي، 1375ش)  قمشه  (الهي  مى خواهد... 
آزار مؤمنين وغمين ساختن آنها) از وسوسه هاى شيطان است... (خسروي، 1390ش) در 
حقيقت (نجوا) به گناه ومعصيت ناشى از وسوسه شيطان و(نفس اماره) است... (صادق 
نوبري، 1396ق) جز اين نباشد كه راز گفتن (بگناه ودشمنى ونافرمانى از پيغمبر اكرم) 
از (وسوسه وبشر وبدى سخن گفتن) شيطان است... (فيض الإسلام، 1378ش)   جز اين 
نيست كه: نجوا، از شيطان است... (ياسري، 1415ق) جز اين نيست كه نجواي منافقان 
وبيماردلان برخاسته از وسوسه هاي شيطان است... (صفوي، 1385ش)  نجوا كردن از 

وسوسه هاى شيطان است كه مى خواهد... (صفار زاده، 1380ش)
يلاحظ أنّ الأستاذة صفارزاده هي الوحيدة التي لم تترجم أداة الحصر (إنما) في الآية 
ترجمتها  الأداة في  بترجمة هذه  كبيرا  انتباها  لاتبدي  أنها  الذكر مما يدلّ علي  السابقة 
للقرآن الكريم؛ بينما سائر المترجمين يقومون بترجمة هذا التؤكيد بألفاظ مختلفة مثل: 

(جز اين نيست، وهميشه و...)
ترجمة «نون التوكيد»: 

وْفِ و... (البقرة: 155) ولنََبْلُوَنَّكُم بشِىَ ْءٍ مِّنَ الخَْ
قطعا...  را  شما  كنيم  وآزمايش  امتحان  والبته  زاده، 1380ش)  (صفار  قطعاً...  وما 
(ياسري، 1415ق) ... البته... (صادق نوبري، 1396ق) وحتما... (مشكيني، 1381ش)   هرآينه... 
اي،  قمشه  (الهي  والبته...  (خسروي، 1390ش)   ... البتّه  وما  الإسلام، 1378ش)   (فيض 

1375) قطعا... (صفوي، 1385ش)
من الملاحظ في هذه الآية أنّ أصحاب الترجمات التفسيرية أخذوا (نون التوكيد) 
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بعين الاعتبار أثناء الترجمة بحيث ترجموها بأشكال مختلفة منها: قطعا، والبته، وحتما، 
و...

مْ أحَْرَصَ النَّاسِ عَلىَ  ... (البقرة: 96) ولتََجِدَنهَُّ
(ياسري، 1415ق)  البته...  (مشكيني، 1381ش)  به...  مردم  حريص ترين  را  آنها  والبته 
والبته... (فيض الإسلام، 1378ش)  وبحق سوگند... (خسروي، 1390ش) البته... (صادق نوبري، 

1396ق) وبر همه پيداست... (الهي قمشه اي، 1375)
ترجموها  بحيث  التوكيد)  (نون  بترجمة  اهتموا  و...  مشكيني  الأساتذة  أنّ  يلاحظ 

بأشكال مختلفة ميزناها في الأمثلة الآنفة الذكر بالأحرف المطبعية الغامقة.
ينَ (البقرة: 147) فلاََ تَكُوننََّ مِنَ المُْمْترَِ

پس بهيچوجه از ترديدكنندگان نباش. (صفارزاده، 1380ش) پس هرگز... (مشكيني،1381ش) 
والبتّه... (خسروي، 1390ش) پس هيچ... (الهي قمشه اي، 1375ش) پس تو از شك كنندگان 
مباش... (فيض الإسلام، 1378ش) يا محمد نبوت تواز طرف خداوند تعالى حقى است كه 

توخود نبايد از شكاكين باشى... 
پس  (ياسري، 1415ق)  كنندگان.  شك  جمله  از  مباش  پس  نوبري، 1396ق)  (صادق 

مبادا از ترديدكنندگان باشي. (صفوي، 1385ش)
يستنتج مما تقدّم أنّ الأساتذة صفارزاده، ومشكيني، والهي، وخسروي أبدوا عناية 
كبيرة بترجمة (نون التؤكيد) إذ سعوا لنقلها إلي اللغة الفارسية بأشكال مختلفة حسب 
فيض  وهم:  المترجمين،  سائر  بينما  وهيچ)؛  والبته،  وهرگز،  (بهيچوجه،  الجملة:  سياق 
الإسلام، ونوبري، وياسري، وصفوي لم يظهروا هذا التؤكيد في ترجماتهم مما يدلّ علي 

عدم التزامهم بترجمة (نون التؤكيد) أثناء الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم.

4. توحيد الترجمة
نسيجه  أو  للأصل،  اللغوي  البناء   – التفسيرية  الترجمة  أثناء   – لاينقل  المترجم  إنّ 
ذلك  منطلق  فمن  عامة.  الأصلي  النصّ  في  المتضمّن  المعني  إلا  لاينقل  إنه  اللغوي، 



دراسة الترجمات التفسيرية الفارسية للقرآن الكريم ونقدها/61

أصول  ملاحظة  دون  بالفكرة  المنهج  هذا  في  يهتمّ  المترجم  يلاحظ أنّ  الطبيعي أن  من 
توحيد ترجمة الألفاظ والعبارات إذ إنهّ يتصرّف بالنصّ القرآني كما يراه مناسبا في اللغة 

المترجم إليها. 
- توحيد ترجمة الأسماء: فيما يلي دراسة تطبيقية لتوحيد ترجمة بعض الأسماء في 

الترجمات التفسيرية:
«وَكيلٌ» في ترجمات:
- «الهي قمشه اي»:

نگهبان (الأنعام: 102)، حاكم ونگهبان (هود: 12)، وكيل وگواه (يوسف: 66)، وكيل 
(القصص: 28)

- «خسروي»:
(الأنعام:  اشياء  تمام  بر  ومحيط  امور  تمام  ومتولى  ونگهبان  وحافظ  حق  بر  وكيل 
102)، حافظ ونگهبان ووكيل ومراقب (هود: 12)، وكيل وشاهد ومراقب (يوسف: 66)، 

(القصص: 28)، نگهبان ومدبرّ همه اشياء. (الزمر: 62)
- «فيض الإسلام»:

متولىّ وكارساز وحافظ ونگهبان  (لأنعام: 102)، حافظ ونگهبان (هود: 12)، شاهد 
(الزمر:  وكارپرداز.  وكيل  (القصص: 28)،  گواه  (يوسف: 66)،  ونگهبان  وحافظ  وگواه 

(62
- «مشكيني»:

نگهبان ومدبرّ ومتولىّ نظام هر چيز (الأنعام: 102)، ناظر ونگهبان، (هود: 12)، وكيل 
وناظر (يوسف: 66)، وكيل (القصص: 28)، متكفل تدبير همه چيز. (الزمر: 62)

- «نوبري»:
وكيل همه چيز ومتصرف در امور (الأنعام: 102)، وكيل (هود: 12)، مراقب ومطلع 

(يوسف: 66)، حافظ ونگهدار.(الزمر: 62)
- «صفارزاده»:
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سرپرست وحامى (الأنعام: 102)،  صاحب وسرپرست (هود: 12)، شاهد (يوسف: 
66)، گواه (القصص: 28)، سرپرست وصاحب. (الزمر: 62)

- «صفوي»:
عهده دار (الأنعام: 102)، كارساز وتدبير كننده، (هود: 12)،  ناظر ونگهبان(يوسف: 

66)، شاهد (القصص: 28)، كارگزار وتدبير كننده. (الزمر: 62)
- «ياسري»:

نگهبان (الأنعام: 102)، وكيل. (القصص: 28)
«عَزيزٌ» في ترجمات:

- «خسروي»:
 بر امر خود غالب است (البقرة: 209)، عزيز است يعنى مغلوب شدنى نيست (البقرة: 
240)، غالب بر هر أمرى (الأنفال: 10)، عزيز است وغالب بر هر امرى است. (الأنفال: 

(49
- «فيض الإسلام»:

  غالب وتوانا (البقرة: 209)، توانا (البقرة: 220)، قادر وتوانا (آل عمران: 3)، غالب 
وچيره. (الأنفال: 67)

- «مشكيني»:
  مقتدر(البقرة: 209)، توانا (البقرة: 240)، مقتدر شكست ناپذير (البقرة: 260)، مقتدر 

غالب (المائدة: 38)، غالب مقتدر (الأنفال: 49)، غالب شكست ناپذير. (الحج: 74) 
 - «ياسري»:

 غالب وقاهر (البقرة: 209)، غالب (البقرة: 220)، قادر (البقرة: 228)، عزيز (البقرة: 
240)، نيرومند. (المائدة: 38)

«حَليمٌ» في ترجمة «صفارزاده»:
صاحب حوصله (البقرة: 522)، مهلت دهنده (البقرة: 532)، توقعّ جبران هم ندارد 
 (101 (المائدة:  وبردبار  حوصله  با   ،(551 عمران:  (آل  حلم  صاحب   ،(362 (البقرة: 
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و....
يلاحظ أنّ الأسماء الآنفة الذكر قد وردت في كثير من الآيات القرآنية – ولا الجميع 
– بلفظ ومعني واحد، ولكن مع ذلك نري بأنّ الأساتذة الهي وخسروي و... لم يهتموا 

بهذا الأمر فترجموا الأسماء الإلهية المشتركة في اللفظ والمعني بأشكال مختلفة.
«العُرْوَة الوُثقى» في ترجمات:

- «الهي»:
 رشته محكم واستوار (البقرة: 256)، محكم ترين رشته الهي. (لقمان: 22)

- «خسروي»:
 ريسمان محكم الهى (البقرة: 256)، بدست آويز محكم واستوارى. (لقمان: 22)

- فيض الإسلام:
(لقمان: 22)،  واستوار  محكم  آويز  دست  (البقرة: 256)،  واستوارى  محكم  دسته   

استوارترين دستاويز (البقرة: 256)، محكم ترين دستاويز. (لقمان: 22)
- ياسري:

 رشته محكمى (البقرة: 256)، دست آويزى محكم. (لقمان: 22) 
- مشكيني:

 دستگيره محكم (البقرة: 256)، دستاويز محكم. (لقمان:22)
- صفار زاده:

  دستگيره ى محكمى (البقرة: 256)، دستگيره استوارى. (لقمان: 22)
يلاحظ أنّ مصطلح «العُرْوَةِ الوُثقى» قد تكرّر في الآيتين المذكورتين بلفظ ومعني 

واحد بينما الأساتذة الهي و... قد قاموا بترجمة هذا المصطلح بشكلين مختلفين.

النتيجة
إن الترجمة التفسيرية هي أن يقرأ المترجم الجملة فيحصل معناها في ذهنه، ثم يعبرّ 
عنها من اللغة الأخري بجملة تطابقها. إنّ الترجمة التفسيرية مقبولة أكثر من الترجمة 
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الحرفية. ففي الترجمة التفسيرية لايوجد تشويه للمعني، ولا إخلال بقوانين لغة الترجمة. 
مما يؤخذ علي الترجمات التفسيرية هو أنّ معني النصّ الأصلي لاينقل بدقة تامة، وأنّ 
قسما من المعلومات يضيع أثناء النقل الحرّ. وعندئذ، يوجد دوما خطر الانتقال إلي الحدّ 
الذي تتحول فيه الترجمة إلي عنديات المترجم. مما يجدر التنويه إليه أنّ المترجمين في 
الترجمات التفسيرية لم يعيروا عناية بأصول توحيد ترجمة القرآن الكريم وذلك قضية 

هامّة يجب الانتباه. 
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